{1) Reciplent Customer number 116034 . Page 1 of 2
Delivery note VDA 4994
V'l Carin e aoszzezs || (INININEINON
70026 MODUGNO (BARI) 80522834
ITALY (4 Shipeing date
Jul 12, 2024
(5) Sender Supplier number 91005190 | (6} Freight (/) Recelpt Invoice
Paid Unpald | Wagon Forward.
{8) Pick-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Gargo | [Forelgn @S Sk
Stralbe der Dichiungstechnik 2 Express
. o g {9) Date /{
94559 Niederwinkling S35 0%
Past Own
vehicle
{10} Your reference | (11) Order number / Date {15) Supplementary data | (12} Our reference {13} Extension (14) Order confirmation
430 550004552301 Saskia Baumanr} 208 30000707 g qy J ey
{19} Shir;ping type Paid Unpaid | (21} Packaging type {22) Shipping mark (23) Total Weight (KG) ~ (24)
Schnellfracht Expr. S Gross Net
X see below Packbahn 5 285.68 134.32
{25} Invoice address (26) Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
(27} ltem (28} Materlal number {29} Description (30} Quantity {31) Unit {40} Remarks
{21) Packaging delails
10 50003590 68,5x2,5 0X39 O-Ring 94.590 | PC
f 8009087661
Delivery Retumn 30000707
Quality and tolerances according to 1SO 3601
class A characteristics N!
Cust.drawing no.: 009087661
Cust.drawing index: A V. 21.05.2021
Process number: 47948
Batch 0001089908 - 94,530 PC
Date of manufacture: Jul 11, 2024
200166 61000024 4315MagnaMoedugno 64| PC
TBA-520880
63 x 1,500 PC _ o
o T JiTxw e )
900167 | 61000312 Palette800x600mmMagnaModugno ‘a\pc
TBA-501568
900168 | 61000039 Abdeckplatte800x600MagnaModugn 4|PC .
TBAS2022 KUEHME--NAGEL se
ACCETTAZIONE MERCE
Quantit dichiaratj: 94 QD—&; !
Quantita effettiva:| -
Tipo Imballaggio: 4 QIK 5% 0950 1"28’5‘9%663 o
quantita Imballis [ ¥~ ) :
onformita alte scijede d'imballp: E O]
fjata controllo: J P,
Firma %;
(42} Remarks (43} Quantity check {44) Qualty Inspeclion {45) Recipiant (48) Inveice verification
Date ” l .
Name v

p——




2

Delivery note ] 80522834 | Shipping date | Jul 12, 2024 Page 2/2
(27) Item {28) Material nurnber (29) Description (30) Quantity (31) Unit (40} Remarks
{21) Packaging details
1 ——— et R o S SR BETETE. a — am — = EEmo - IR — o= o
{42) Remarks {43} Quantity check {44} Quality inspection {45) Reciplent {46) Involca verification
Date
Name




To b2 complatad on the senders own responsibility 1-15 inclisding 21422 « 115 und 21+22 auszufillen unter der Verantwordung des Absenders = 1-15 tovdbba 21+22 rovatokat a feladd tilf ki sajét feleldssépére. « Odosielater musf zodpovedna vypinit 115 a 21 22 Hrubo ordmované Easti musi vypinil dopravea

A31633949

4 Sender [game, addrass, country) - Abselider (Name.Agspthritt. Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT - INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Felad® (név, cfm, arszag) - = - o R - -
(név, clm, orsz4g) - Bdoslelatr (men Sty NEMZETKOZ! FUVARLEVEL - MEDZINARODNY NAKLADNY™ LIST' &.
b This carriage is subject, notwithstanding any ¢lause to the contrary to the Convention
e on the Contract for the international Garriaﬁe of Goods by Road {CMR) - Diese Befdrderung
Wa“stab' unterlient trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
. d des Uberainkommens Gber den Befdrdarungsvertrag Im Internationalen Strassengii-
& SChnel er terverkehr (GM He;- Afuvarerdsra eltérémegélfapadés asetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi
- N " egyezmény (GMR) rendelkezésel az iranyaddk. - Tate preprava podlieha, | ked bolo dohod-
Mchigageinchnk Heleshe %, Schrmider SmbH & Co. nité inak, podmiankar Dohgvoru GWA ¢ prepravie] zmluve v medzinarodne] cestnej
0. D-84590 Mprearndnking nakladne] doprave
2 gonmgnee {name, address, country) - Empfanger {Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (name, address, country) - Frachtfihrer {Nams, Anschrift, Land)
tvevd (név, cim, orszég) - Prilemea (mena, adresa. Stit) Fuvarozo {név, cim, orszdg) - Dopravea (meno. adresa, $tif)

604/ . . - R
Smn ’/V : C’g' ‘)/AA‘: Ui DRAGA&VICTORY TRANSKFT.
N L& ofey Cicés 9024 Gybr, Prater utca 9. TI/5A
%1 2 5 g D/Zi’bé o Adészam: 29020320-2-08

Sh A &r

g Placaof deliverfD} the goods (Placa, country) - Ausligterungsort des Gutss (Or, Land) {7 Sucaesive Carriers gname, address, cotntry) - Nachfolgende Fraghifihrer (Name, An-
Az Aru kiszolgéldsi helys (helység, arszag) - Miesto vykladanta tovaru schrift, Land) - Tovabhl fuvarozok (név, ¢fm, orszdg) - Dalsi dopravci (meno. adresa. Stat)j

P

1
Placa f Ort/ helység / Miesto NOd &AUD/&&H l
Country / Land / orszdg / Stdt lé& { &'— ? 0@2 é

Placa and date of taking over the goods {Place, coumlry) m aq der Ubernahme
e 13
1

4 des Gutes (Ort, Land, Datum) - Az Aru 4lvételének
helység, orszag, idGpont) - Miesto 2 déium naklal

Place / Ort/ helység / Mizst MW 1 ISTE !
Country / Land / orszééﬁ & Schneider
Date / Datum / iddw 3 Selneider Db & (9, Kt

5 Annexed documenTirae gEr B maT el 2 - (54555 Nmorreinktoc
Mellékelt okményok - Pripojené doklady

4 4995’4’5%%

=

1 8 Garrier's reservations and observatiens - Varbehaite und Bemerkungen des
Frachtfifhrers - A fuvarozd fenntartisal és bejeqyzései - Vhrady a pozndmky dopraveu

Marks and Nos Numbsr of packages Metod for’packi g ___ “Name of the dDOdst!e ___ Statistica) ndmber Gross welght in kg Volume in m?
H Zeichenund Nr. 7 Anzahl der Packstlicke & Art g Verpag.l?u g Q) Rezeichury des Gutes| 1)) Stdtistiknuprter | < § Beuttogewichtinkg | -] 2 Umfang in m?
Jel és szdm Darabszdm Ciomagolds mﬂa Aru meaneygzése Statisztikaiiszam Brutto sily {kg} Térfoat (M%)
Signo a Eislo Potet balenl Diuh obalu i ~Dziadenie thvarie i— Statisticky.tislo Hruba hmotnost tkg} Ohjem (mw)
— o -
5V le\ ‘é\\__,___,/ 256 noy
—
Class Number Letter
Klasse Ziffer Buchstabe ADR
Osztaly Z4m Betd
Trieds islo Listy
Sender’s Instructions (Gustom and other formalities) - Anweisungen des Absenders To be paid b N Wi —— m
1.3 (zoll- und sonstige am&]icha Behandlung) - A felads }engejkezésel_ (Vam- és 19w Zahian Vo E“'I"g%"_ Sgsa'nldirl‘ gg{g‘e‘}ﬁ _Hgﬁ;”“g g&ls\:grie;n_lggggange
egyéb hivatalos kezelés) - Pokyny odosiglatefa (ealné a iné farmalily) Fizetends - Ma tarchy| > asielale
Visszatérités
1 4 Reimbursement
Riickerstattung
Dobiarka
Direction as to frelght payment Frachtzahlunganweisungen Speclal agreements Basondere Vereinbarungen
1 5 Fuvardij-fizetési rendel?(egések- Pokyny na platenie dopravagho 20 Kﬂlﬁnleges megéllapodasck Osobitné dojednanie

Freight paid- frei - bérmentva - Vyplatend

Freight to be paid - unfrel - bérmentesités nélkil - Nevyplatané
rqwnw'—'l-.-'vl':l-——) ~_oo= o g

Esiablished in Eacd "4 Egmreceiﬂed:eM%& AR

21 Ausgefertigt in ,,/ ):;',? E):;’_ zuoLbl‘\/I:. 2 C.z.. 1 temfanger.. . ., &gtum

Kiallitds héelye, idpontja

Vystavené v .
22 gy [Bua %ﬁ i “ﬂﬁ%ﬁ%ﬁﬂ amti{ . YIG-20Zh - e
s oUDRHERICET | | ooGREIED, U8 | MV
L Sthrwider - sszam: 29020320-2- _Untersehlift und Stempel de angers
ek 7. Dactm keesesin]  AdOSZE "R adslrva i -

- ———TT T o ot
Vehicle - Fahrzeug | Registration number - Kenn-  {Useful load - Nutzlast Vo s.oo i fuaia e quam:lta
25 Jérmd - Vozidio | zefchen - rendszdm - SPZ Raksiily - Nosnost

AA PO

E. VR. 5580.r. 52. - AM Kft.



